Recto

(Upper section of leaf is unreadable)

Yo B¢ tarmptoev® n[uag Kot nueLg
odphopev aMn[Aoug ayanav
120u¢SELq nontote T[eBeartal

Tov eV gav ayam[wuev aAAn
Aoug o B¢ & © nuuv [pevel kaln a
yarn] autou t[etedelwpevn

(Lower section of leaf is unreadable)

Verso

(Upper section of leaf is unreadable)

Yaneotarkev tJo[v bv owtn

pa Tou Koop]ou [150q £av opoho
ynon ott 1] eotwv o [U]g Tou
Bu 0 B¢ ev] autw pevel kat

0 B¢ ev au]tw gotwv kat npe®
EYVWKOLE]V KOL TIETULOTEUKOL

HEV TNV] ayamnv nv exet o XpG
ev nuw o B]¢ afy]ann sotv Ka’
0 LEVWV €]V TN ayartn ev Tw

Bw pevet kat o B]c ev autw [p]e
et Mev toutw tet]eN[ewwTaL n

(Lower section of leaf is unreadable)

Papyrus 9: Dated to the Third Century CE Containing 1 Yahuchanon 4:11-12, 14-17

Transcription and Direct Word Translation

1 Yahuchanon 4:11b-12a

*The scribe, being quite
careless, completely butchered
the Greek NYOTTOOEY,
combining the ny into a t, and
the second a into pt.

“The scribe managed to
butcher the placeholder Bv.

“The scribe used an over-bar to
indicate the Greek v.

1 Yahuchanon 4:14b-17a

®The scribe corrected nue
to nuewg by adding g
superlinearly.

®The scribe used an over-bar to
indicate the 1 of kau.

Front Side of Leaf

"TheGod ........ 4 u[s, also we

are indebted each o[ther to love
Nobody at any time has c[ontemplated
the ..". If we ma[y love each o-

ther, the God in us [remains, and the |-
ove] His ha[ving been perfected

Reverse Side of Leaf

“has despatched t]h[e Son as deliv-
erer of the wo]rld. [15Whoever may pro-
fess the fact that Yahush]ua exists as the [So]n of the
God, the God in hi]m remains, and

the God in hi]m exists. *°And ...."

have understood]d and we have trust-
ed the] love that holds the Messiah

in us. The Go]d as I[o]ve exists, and

the one remaining i]n the love in the
God remans, and the Go]d in him [r]em-
ains. ¥In this has bee]n pe[rfected the

1 Yahuchanon 4:11-12a

*The scribe’s tampioev is no
known Greek word, so the
meaning is destroyed, as this
error is never corrected.

°The same applies here as
with %,

1 Yahuchanon 4:14b-17a

*The correction of the scribe
restores the pronoun nueg
meaning “we”, giving the
translation “we have
understood”. However, the
original misspelling of nue
wouldn’t change the meaning
of the verse at all, as the first
person, plural form of the
Greek ywwokw indicates “we”.
The addition of the pronoun
just makes it more emphatic.



